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1. Ilesb ocBOEHMS TUCIUIITHHBI
OcHOBHast 1eb Kypca - O3HAKOMIJIEHHE CTYACHTOB C IIUPOKUM CIEKTPOM KOMIIBIOTEPHBIX
MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh HMCIOJB30BAHBI B IOPUANYECKOM MEPEBOJE, a TaKXKe Ieperada
3HaHUN W yMeHuH B 00JacTH HMH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOIHMH, CBA3aHHBIX C IEPEBOAOM - OT
yrpapiieHUs (aillIoBOH CUCTEMOH /10 TNpOBEAEHUS HAy4YHBIX HccieqoBaHuid. Ocoboe BHUMaHME
yIeNnsieTcsl yIpaBIeHUIO TEPMUHOJIOTHEH.
Ilenp Kypca Takke 3aKIIOYAeTCsl B Iepelaye CTYJEHTaM OCHOBHBIX TEOPETUYECKHE 3HAHUHA H
MPAKTUYECKUX HABBIKOB, OMUCAHUU MEXKIYHAPOJIHON M POCCUUCKONM HAYYHON KApTHUHBI JUCUIUILIMHBI.
Ocob6oe BHUMaHHE YJeNseTcsl MeXIUCUUIUTMHAPHOMN Cpefie, OXBAThIBAIOIIEH aCIeKThl JMHTBUCTUKH U
MH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
Ha npoTsbkeHnn Bcero Kypca CTYAEHTHI y4aTcs HCIOJIb30BAaTh TEXHOJIOTMH M Y3HAIOT, KaKU€ BHIBI
IIPOrpaMMHOI0 0OecCreueHus] MOKHO IPUMEHHMTh B pa3IMuyHbIX oOcTosTenbcTBax. Kype Taxke
IpearnoiaraeT OCBOCHHE (PYHJAAMEHTAIbHBIX METOAOJIOIMYECKHX KOHLENIMNA, YydeOHble Mocoous
MO3BOJISIIOT CTYJEHTaM IOJYYUTh HPAKTUYECKUHA OMNBIT HCIOJIb30BAHUS KOHKPETHBIX IPOAYKTOB,
JOCTYIHBIX HA MOMEHT U3Y4YEHHUs Kypca.
Kypc npenopaercst Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE, K CTYAEHTaM IPEAbABISAIOTCS TPeOOBaHUS IO BIIAJAECHUIO
aHrauickuM s3plkoM Ha ypoBHe B2-Cl. Taxke mnpeanonaraercs, 4TO CTYAEHTHl 3HAaKOMBI C
OCHOBHBIMM IPHUHIUIIAMU TEOPUHU IE€PEBOAOBEAECHUS U 00J1afai0T 0a30BbIMU HABBIKAMH BIIaJCHUS
KOMIIBIOTEPOM (HaIrpuMep, paboToi ¢ TEKCTOM).
Kypc obecnieunBaer nMpo4yHyr0 OCHOBY Uil JajbHEiIIero o0y4eHus B TaKUX 00JacTsIX, KaK MepeBOJ
IOPUINYECKUX JIOKYMEHTOB, HAay4HBIH MEpeBOJ B 00JaCTH IOPUCHPYACHIMM, YCTHBIA IEepeBOJ
CyAeOHBIX 3acelaHuii, MUCbMEHHBIH M YCTHBIH INEPEBOA B CHUCTEME TOCYIJApCTBEHHBIX CIYyXk0 M
FOPUANYECKUI TIEPEBO.
2. Pe3yabTaThl 0CBOEHMS JUCUMIIIIHHBI

Kypc cnocoOcTByeT pa3BUTHIO psifa KOMIETEHLUH, B TOM YKCie (COrNIaCHO 00pa3oBaTebHBIM
crangaptam PD):

B o6sacTn npodeccuoHaIBLHBIX KOMIIETCHIIUH CTYAEHT:

- CniocoGeH paboTaTh ¢ OCHOBHBIMU MH(OPMALMOHHO-TOUCKOBBIMU U KCIIEPTHBIMH CUCTEMAMU
U IPYTMMHU CHCTEMaMHM MPECTaBICHUs 3HaHUI 1 00paboTku BepOabHoi nHpopmanuu. (OITK-7)

- CnocobeH HCMOaB30BaTh IU(PPOBBIE TEXHOJOTHMHM W METOJIBI B MNpOoQeCcCHOHATBHON
NESITENbHOCTH JUIS: U3YyYEHHs U MOJCIHUPOBAHUS OOBEKTOB MNPO(ECCHOHANBHON EsATETbHOCTH,
aHanM3a JaHHBIX, peacTaBienus nHdopmanuu u mp. (OITK-8)

ITo 3aBepLIEHHH Kypca CTYJAEHT:

- 3HAKOM C OCHOBHBIMU KOMITBIOTEPHBIMH IIPOrpaMMaMH U HHCTPYMEHTaMH,
UCIOJIb3yEMBbIMHU B IOPUMUECKOM NIEPEBOJIE

- IOHUMAET POJIb AaBTOMATU3MPOBaHHOrO nepeBoaa (All) B ontumu3zanuu mporecca
IOpUANYECKOT0 TIEPEBOAA

- 3HaKOM C LIeJIIMU MCIIOJIb30BaHUS KOPITYCOB IIPY ONTUMH3ALMK IIpoliecca
IOPUANYECKOT0 TIEPEBOAA

- IOHUMAET BO3MOKHOCTH M OTPAHUYEHNUS, HAKJIAAbIBAEMbIe LIU(POBBIMU TEXHOJIOTHAMHU
B 00JIaCTH FOPUIUIECKOTO TIEPEBOIA;

- BIIasieeT crparerusaMu npumeHenus All B ropuandeckom nepeBoze;

- YMEET MCKaTh U MPUMEHATh HHCTpYMEHTHI All, moaxosiiye A1 KOHKPETHBIX
IIPOEKTOB

- Bnageer TRADOS, nHcTpyMeHTaMH ynpaBileHUs TEPMUHOJIOTMEN U IEPEBOAYECKOMN
namsteio (ITI1) B ropuaudeckom nepeBoie

- BJIaJIe€T HaBbIKaMH KOMIIBIOTEPHON 00pabOTKH IOPUIMUECKUX TEKCTOB Ha JBYX S3BIKAX;

3. O0mas Tpya10eMKOCTh AUCHUILINHBI
OOm1ast TPYA0EMKOCTh JUCIUTUINHBI COCTABIISET 2 3a4ETHBIC CIIUHUIIBI.



Bunast yueOHoI paboThI Bcero, YueOHble MOAYIH
aK.d. 1 2 3 4

KonrtakTHas pabdora, ak.4. 18 X 18 X

B Tom uncie: - - - - -

Jlexun X - -

CeMuHapbl 12 X 12 X

JlabopaTopubie pabOThI 6 6 X

CamocrosiTesibHasi padoTa 00y4alOIINXCs, aAK. Y. 54 54

X X

Kontposs (3auer) X X

OO0mast TpyA0eMKOCTh: 72 aK.d., 2 3a4. e[I. 72 X 72 X

2 2 X

4. Conep:kaHue QM CHUTIIUHbBI

4.1. Paznennt

Ne| Pazpnen Conep:xanue

1 | Uactpymentsl | TexHomorus mepeBoma. OmnpenencHus. Bimsane TEXHONOTHMH Ha  MEPEBOI.
All B B3aummopeiicTBUe YeloBeKa W MallMHbI B oOnacTu mepeBona. OIeHKa BO3MOXKHOCTEH
IOpUIINYECKOM | texnonoruil. [lomydyeHne HaHHBIX Uil AMIIMPUYECKUX HccienoBanuid. OOCyxneHue u
HEPEBOJIC. aHaJIM3 IpoYHTaHHOrO. [TOKCK pecypcoB.

Baenienue 15 OHNAWH-WUHCTPYMEHTOB Uil  IEPEBOJA, PEKOMCHIYEMBIX  IEPEBOAYHKAMU
https://blog.gengo.com/15-online-translationtools-translators/

2 | Coop nmanHBIX | CKaHMPOBAaHHE W ONTHUYECKOE PACIIO3HABAHHE CHMBOJOB. TOYHOCTB, MPEUMYIIECTBA H
B HEJ0CTaTKH. DKOHOMHUS Oyaronapst uHcTpymMeHTam All... —
3JIEKTPOHHOM SlideShare https://www.slideshare.net/tradas/savingbigwithcattools
BUJIE! S3bikn uw Qopmatel (daiiioB. I[Iporpammuoe obOecneuenne OCR. DxoHOMHUYECKHE
CxanupoBaHue | hakTopsl.

U ONTHUYECKOE
pacro3HaBaHu
€ CHMBOJIOB

3 | Coop nannbix | PacosHaBanue rojoca. IIoBBINICHHE TOYHOCTH TEXHOJIOTHH DPACIIO3HABAaHMS TOJIOCA.
B [penMymiecTBa M HETOCTATKU TEXHOJIOTUH pacrio3HaBaHus rojoca. Gopmarsl (aitioB u
DIIEKTPOHHOM | MX IpeoOpa3oBanue. MHTerpanus ¢ ApyruMu HHCTPYMEHTaMHU.

BHUAC: IIporpamMmMHOe oOecieueHre sl paciio3HaBaHMsI TOJIoca.
pacro3HaBaHU
e royoca
4 | Kopmycsl DJEeKTpOHHBIE KOPIYChl. THIBI 3IIEKTPOHHBIX KOpiycoB. Co3gaHuEe 3IEKTPOHHOTO
KopIryca.

5 | Muctpymentsl | MHCTpyMeHTBI KopitycHOro aHaimn3a. CHHCKH YaCTOTHOCTH CJIOB. JIeMMaTH3UpOBaHHEIC
KOpITyCHOI'O criucku. CTOM-TUCTBI: WX THIBI, TPEUMYIIECTBA M HEIOCTaTKU. lIporpammuoe
aHajmnsa. obecreyenue It KOPIIYCHOTO aHAIIN3a.

CIHMCKH Uro Takoe wHcTpymeHnt AIl? Trados- https://www.sdltrados.com/solutions/cat-
HacToTHOCTH tools/translation-101-what-is-a-cat-tool.html

CJIOB.

JlemmatnsupoBa

HHBIE CITUCKH.

Cron-nucThl




6 | Uactpymentsr | Tumnsl kKoHKOpAaHCOB. OTHOA3BIYHBIE KOHKOPAAHCHL. J|BYS3bIYHBIE KOHKOPJAHCHI.
KOPITyCHOTO
aHaIm3a:
KOHKOPJaHC
7 | PaGora c CnoBocouetanusi. AHHOTanus W pasmeTka. YacrotHele naHHbie. Kontekct. Pexum
KOHKOpJaHcaMH| JI0CTyla H aBTopckoe npaso. [Ipensaputenbuas 06padoTka. CKOPOCTh M OCOOCHHOCTH
noucka wuHpopMmanuu. Habopel CHMBOJIOB W TPYAHOCTH, CBS3aHHBIC C S3BIKOM.
OKOHOMHYECKHUE aCTIEKTHI.
8 | Tepmunonorus. | XpaneHue. AKTHBHOE paclio3HaBaHNE TEPMUHOB U TPEABAPUTENBHBIM TEPEBOJ,
CucreMbl W3Bneuenne TepMUHOB. JIMHTBUCTHYECKHE U CTATUCTHYECKUE TIOAXOIBI.
YIpaBICHHS
TEPMHUHOJIOTHUEN
9 | llpenmymectBa | [IpeuMyiiecTBa M HEJOCTATKM CHUCTEM YIpaBieHHUA TepMmuHosorneil. CkopocTb H
u ruoOkocth. KauectBo. OOMeH uHpopManuen: oHIaiH-UHCTPYMEHTEHI, (hopMathl (GailioB u
HETOCTATKH cTaHnapThl. Habopbl CHMBOJIOB M TPYJHOCTH, CBS3aHHBIE C S3BIKOM. DKOHOMHYECKHE
CUCTEM Q)aKTOpH.
YIpaBICHHS
TEPMHUHOJIOTHEN
1 | Cucremsl Cucremsr IIIl. Cermentanusa. Tumel coBnageHuil. OrpaHUYeHHUs CYIIECTBYIOIIMX
0 | mamsaTu aNrOPUTMOB  COINOCTaBJIEHUA. TepMHHONIOTHMS HHCTpyMeHTOB AlIl - HedeTkoe
nepesoaa (I1I1) | cooTBeTcTBHE.
https://www.proz.com/forum/cat tools technical help/21094cat tools terminology
what is _a fuzzy match.html
1 | Cozmanue II1 | Co3nmanue II1. MaTepaktuBHbIii iepeBo. [locneayroras oopadoTKa.
1.

1 | Pabora Pabora ¢ cymectyromeit I[1I1. Texctel it ucnonb3oBanus ¢ [1I1. DnekrponHas Gopma.
2 | cymectyromeii| Popmatsl paiinos, GpuibTpel n cTanaapTel. Habopel CMMBOJIOB W TPYIHOCTH, CBA3aHHBIE
TII1 C pa3NUYHBIMU s3bIKaMu. [IpaBoBoii acniekT. UHTETpanus ¢ ApyruMu HHCTPYMEHTAMH.

1 | Onnaiin- IlepeBon ¢ momompio Systran. TpeGoBanus K oOopyaoBaHuio. JIMHTBHCTHYECKHE
3 | mepeBog B | kpurepuu. OOpaTHas CBsi3b C monb3oBareneM. OLeHKa MepeBojia IMOIb30BaTEISIMH.

pexxnmMe BoaMoxHOCTH U TPOOIIEMBL.
peabHOTO
BPEMEHH
1 | Hocnenyromee | AKTyalbHOCTb, BaKHOCTb U XapaKTEPUCTHUKHU MOCIEAYIOIIETO PEAAKTUPOBAHUS TEKCTa,
4 | pemaKTHpPOBAHU | IOTYYEHHOTO B  pe3yidbTaTe  MAaIlIMHHOTO  IepeBofa. [umpl ©W  ypOBHH
e noctpenakTuposanus. I1oaxon, ocHOBaHHBIM Ha BBOJAE NMepeBoJe. MaIIMHHBIN NepeBOT
0e3 moctpenakTUpoBaHus (OBICTPBIE TPOCMOTP). bBhICTpoe mMOCTpenaKTHPOBaHHUE.
MuHUMalbHOE MTOCTPENAKTUPOBAHNE 1 TTOJTHOE TTOCTPETAKTHPOBAHHE.
1 | PykoBomsamue | PykoBopsmue TpWHOWMIBI U KpUTepun pemaktupoBanus. [Ipumepsr General Motors u
5 | IpUHLUIIBEI U SAE J2450, Ilanamepukanckas opranuzanms 3apaBooxpanenus (ITAO3). Cmyx0Oa
KpUTEPUU nepeBonoB  EBpomeiickoit  komuccuu. Co3gaHue — CHCHMAIBHON  TPymmbl IO
pEelaKTHPOBAHU | IOCTPEAaKTHPOBaHHUIO. [ToryaBTOMaTH3MpOBaHHAast 00pabOTKa TOCIIE pelaKTUPOBAHUSI.
by
1 | HoBrle HoBpie Buapl mepeBoia W TEXHOJOTHW. IIpemmochIKM ISl YCHEIIHONW pa3paboTKH|
6 | TEXHOJIOTHH MHCTpyMeHTOB All.




5. Paznesibl y4eOHOM NPOrpaMMBbl VIS JaJ1bHeHIIero H3y4eHus

Ne | MucuuninuHsel nis Paszpgesnsl Kypa Ui JaJIbHEUILIETO U3Y4YCHUS
nanpHemero udydyenust | 1|2 (3 (4567 (8|9 (10 |11 [ 12 |13 |14 | 15| 16
1. | [lepeBox ropuanuecko | X| X | X | X [ X [ X |[X|X|X| X | X | X | X | X X
JOKYMEHTAaIluu
2. | IlepeBox B cucreme XX | X[ X[X|X|[X|[X|X| X | X | X | X | X | X]|X
roCy1apCTBEHHBIX
CIIY’K0 U yupexaeHui
3. | IlepeBoxa cyneOHBIX X| X X | xX|X X | X X X
3aceIaHui
6. Pazesibl AUCUMIVIMHBI M BBl Y4e0HO padoThI
Ne Pasnen Jlekn | Cemu | Camocrost | OOmas
WA | Hapbl | TEIbHOE TPYJAOEMK
o0y4yeHue | OCTh,
4acoB
1. | Uactpymentsr  AIl B IOpUAMYECKOM 0 1 4
NEPEBOJE:
Beenenue
2. | Coop maHHBIX B DJEKTPOHHOM BHJIE: 0 2 4
CxaHupoBaHue ONTUYECKOE
pacro3HaBaHHe CHMBOJIOB
3. | COop [naHHBIX B DIEKTPOHHOM BHJIE: 0 1 4
pacrno3HaBaHHe rojioca
4. | Kopnycsl 0 4
5. | MHCTpyMEHTBI ~ KOPIIYCHOTO  aHaJIA3a: 0 4
CIUCKHU YaCTOTHOCTH CJIOB.
Jlemmatu3upoBanHbie criucku. CTON-JIUCTHI
6. | IHCTpyMEHTBI KOPIIYCHOTO aHaIn3a: 0 1 4
KOHKOPJIaHC
7. | Pabora c 0 1 4
KOHKOpJJaHCaMU
8. | TepmMuHosOTHUA. 0 1 4
CucTembl yIpaBJIeHUs] TEPMUHOJIOTHEN
9. | IlpeumymiecTBa u u 0 1 4
HEJOCTATKU CUCTEM yIpaBJIeHUs
TEPMHUHOJIOTHEH
10. | Cucremsl namsti nepesoaa (I1111) 0 4
11.| Cozmanue III1 0 1 4
12. | Pabora 0 4
cymectBytomieit [111
13.| OunaiiH-niepeBol B pPEXHUME peaIbHOTO 0 2 4
BpPEMEHHU
14.| Ilocnenyroiee pe1akTHpOBaHUE 0 4
15.| PykoBogsiiue TPUHLMIOBI W KPUTEPUHU 0 4
peIaKTUPOBAHUS
16.| HoBble TexHonorun 0 1 4




7. CeMuHapbl

No Pasznen Tembl 1 BONPOCHI 1JI51 00CY KIEHUS Oo0mmas
Tpy10eM

KOCTb,

JacoB

1. | UHCTpYyMEHTHI Texnonoruss mnepeBona. Onpenenenus. BnusiHue 1
All B | TEXHOJIOTUM Ha TepeBoJl. B3aumojencTBrue 4yenoBeka
FOpUAXICCKOM M MammHBl B oOmactu  mepeBoma.  OueHka
IIEPEBOAC: BO3MOYKHOCTEM TexHOyorui. I[ToydeHne TaHHbIX st
Beenenue IMOUPHUYECKUX  HcclenaoBaHuil. OOCyxkaeHHe H

aHanu3 mpounTanHoro. [Touck pecypcos.

15 OHJIAaH-UHCTPYMEHTOB JUIst nepeBoa,
PEKOMEH1yEMBIX nepeBoAYUKaMU
https://blog.gengo.com/15-online-translationtools-
translators/

2. | Coop nanubix B | CKaHMpOBaHME W  ONTHYECKOE  pacCIO3HABAHUE 2

AJIIEKTPOHHOM CUMBOJIOB. TOYHOCTb, IPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKHU.
BHJIC: DxoHomus Omaronaps uHcTpymentam All... —
CkanupoBanue u | SlideShare

OINITHYECKOE https://www.slideshare.net/tradas/savingbigwithcattoo
pacro3HaBaHue Is
CHMBOJIOB SAzpikm w dopmarel  (daitioB.  [Iporpammuoe
obecnieyenne OCR. DxoHOMIUECKHE (PAKTOPEI.

3. | Coop mannwpix B | Pacno3naBanue rosioca. IloBelllleHHE TOYHOCTH 1
AJIIEKTPOHHOM TEXHOJIOTUU pacro3HaBaHus rojoca. [IpeumymiecTsa
BUJIC: U HEJOCTATKM TEXHOJOTMU paclo3HaBaHUs ToOJIOCa.
pacno3HaBaHue @opmarel  (aiimoB  uW  UX  IpeoOpa3oBaHUE.
rojaoca WNuterpamus ¢ ApyruMu HHCTPYMEHTAMHU.

[Iporpammuoe oOecrieueHne i pacro3HaBaHUS
rojioca.

4. | Kopnycsl DJIEKTPOHHBIE  KOpPOYyChl.  THNBI  AIEKTPOHHBIX 1

kopnycoB. Co3jaHue JIEKTPOHHOT'O KOpIyca.

5. | UaCTpyMEHTBI NucTpymenTsl  kopnycHoro — aHanuza.  Croucku 1
KOpITyCHOTr'O YaCTOTHOCTU CIIOB. JleMMaTU3MpOBAaHHBIE CIIMCKHU.
aHam3a. CIIUCKH | Crom-TuCThl: UX THITBI, IPEUMYIIECTBA U HETOCTATKH.
HacTOTHOCTH [IporpaMmmHoOe  o0ecmedeHue  Uisi  KOPITYCHOTO
;IHOB' aHaju3a.

Hfil\e/IMaTmflf;;j; Yro TaKkoe MHCTPYMEHT AIl? Trados-
CTOM-IHCTEL https://www.§dltrados.com{solutlons/cat—
tools/translation-101-what-is-a-cat-tool.html

6. | MHCTpyMEHTHI Tunbl KOHKOpAAHCOB. OHOSA3BIYHBIE KOHKOPIAHCHI. 1
KOPIIYCHOI'O HByHBBI‘-IHBIe KOHKOPJAAHCHI.
aHau3a:

KOHKOPJIaHC

7. | Pabora c CnoBocoyeranusi. AHHOTalMs U pa3MeTka. YacToTHbIE 1

KOHKOpAaHCaMU JaHHBIC. Konrekcr. Pexum A0CTyIIa MW aBTOPCKOC

npaBo. llpenBapurenvHas o0paboTka. CKOpOCTh U
ocoOeHHocTH  moucka  uHpopmauuu.  Habopsr
CHMBOJIOB W TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOM.
DKOHOMHMUYECKHUE ACTIEKTHI.




8. | TepmuHosorus. XpaHeHue. AKTHMBHOE pAacllO3HAaBaHUE TEPMHUHOB U 1
CHucTeMbI MpeBApUTENbHBIN TepeBoa. M3BiedeHue TEpMHUHOB.
yIIpaBIeHuUs JIMHrBHCTHYECKNE U CTATUCTUYECKHUE MTOAXOBI.
TEPMHHOJIOTHEH

9. | IpeumymectBa u | IIpenmymiectBa M HEOOCTATKU CUCTEM YIPABJIECHHUS 1

tepmuHonorueid. Ckopocts M ruOKOCTh. KadectBo.
HEOCTAaTKU Oo0MmeH nH(pOpMaLIHEH: OHJIAMH-UHCTPYMEHTHI,
CUCTEM dbopmatsl ¢aitnoB U cranmapTel. Habopsl CHMBOJIOB U
yIpaBJIeHUs TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOM. ODKOHOMHYECKHE
TepMuHONIOTHEH | (akTopbL.

10. | Cucrems!l nmamatu | Cucremsl IIII. Cermenrtanusg. Tumel coBmageHUi. 2

nepesoaa (I11T) OrpannueHus CYIIECTBYIOIIHNX aITOPUTMOB
cornocTasiieHusa. TepMuHonorus uHCTpymeHToB All -
HEYETKOE COOTBETCTBUE.
https://www.proz.com/forum/cat tools technical
help/21094cat tools terminology what is a fuzzy
match.html

11. | Coznanue I1I1 Coznanue III1. HHTepakTUBHBIN IIEPEBO. 1

[Tocnenyromas o6paboTKa.

12. | PaGora Pabora c¢ cymectByromeit IIII. Tekcrer mus 1
CYILIECTBYIOIIEH ucnonb3zoBanus ¢ [1I1. Dnexrponnas Gpopma. Dopmartsl
111 ¢aitnos, GpuabTpel U cTaHAapTHl. HabOphl CUMBOJIOB U

TPYOHOCTH, CBSI3aHHBIE C PA3JIMYHBIMU SI3bIKAMHU.
IIpaBoBont  acmekr.  MHrerpaums ¢ Opyrumu
MHCTPYMEHTaMH.

13. | Onnaiin-nepeBon | IlepeBog ¢ momompto  Systran. TpeOGoBaHus K 2
B pexume | 000pyI0BaHHUIO. JIunrBucTUYECKHE KPUTEPUHU.
peabHOrO OOpatHas cBs3b ¢ monb3oBaTeneM. OneHka mepeBojia
BpPEMEHHU 10JIb30BaTeIsIMU. BO3MOXHOCTH U TPOOIEMBI.

14. | ITocnenyromee AKTyalnbHOCTb,  B@XXHOCTb M XapaKTEPUCTUKHU 1
peAaKTUPOBAaHUE | MOCIEAYIOLIEro PeAaKTUPOBAHUS TEKCTA, OTy4YEHHOTO

B pe3yJibTaTe MAIIMHHOTO MepeBoaa. THmbl U ypOBHU
nocrpenaktupoanus. [lonxon, ocCHOBaHHBIA HAa BBOJE
nepeBoie. MaruuHHBINR NepeBo.l 0e3
MOCTpeNakTUPOBaHus (OBICTPBIA MPOCMOTpP). bricTpoe
MIOCTPEAAKTUPOBAHUE. MuHMManbHOE
MOCTPEAAKTUPOBAHUE U MOJHOE MOCTPETAKTHPOBAHUE.

15. | PyxoBoasmiue PykoBogsamue IIPUHLIUIIBI 51 KpUTEpUU 1
MPUHIIUIIBI u | penaktupoBanus. [Ipumepsr General Motors u SAE
KpUTEpUU J2450, ITanamepukaHckas OpraHu3aLus
penaktupoBanus | 3npaBooxpanHenus (ITAO3). Cnyxba mnepeBoaoB

EBponeiickoii komuccuu. Co3laHue CHenuagbHOU
TpYMIIbI 1o MOCTPEAAKTUPOBAHUIO.
[TonyaBTOMaTH3MpOBaHHAS o0paboTka nocie
pEeIaKTHPOBAHUSI.

16. | HoBrie HoBbie BuabI niepeBosia U TexHosoruu. [Ipeanocsuiku 1
TEXHOJIOTUU JUIsL yCOEeIHOW pa3paboTKu HHCTpyMEeHTOB All

8. Macrep-kiaaccni: Ucnosib3oBanne HHCTpyMeHTOB ATl

|N9

| Paznennl
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9.3. OnaaiiH-pecypcbl

1. The European Association for Machine Translation:

www.eamt.org
2. GlobalSight Open-Source TMS:
www.globalsight.com/

3. Terminology search engine:
www.termsearch.info/

4. LexisNexis:
www.lexisnexis.com/en-us/home.page

5. Poedit (cross-platform gettext catalogs (.po files) editor):

www.poedit.net/

6. Déavu:

www.atril.com/

7. Open Language Tools:

www.open-language-tools.java.net/

8. Omega T (a free translation memory application written in Java):

www.omegat.org/

9. Lokalize:

www.userbase.kde.org/Lokalize

10. Gtranslator (an enhanced gettext po file editor for the GNOME desktop environment):

www.projects.gnome.org/gtranslator/index.html

11. Pootle (non-profit organisation focused on the localisation, or translation, of Open Source
software into South Africa's 11 official languages):

www.translate.org.za/

12.SDL  TRADOS (SDL provides market-leading translation  software fortranslation
memory, terminology management, and software localization):

www.translationzone.com/en/translator-home.asp

13. Virtaal (graphical translation tool):

www.translate.sourceforge.net/wiki/virtaal/index

14. WebTranslatelt (a translation tool to help translate documents and software from a web

browser):
www.webtranslateit.com/

15. Wordbee (a web-based translation platform):

www.wordbee.com/

16. Wordfast (the world's Nel provider of platform-independent Translation Memory technology):

www.wordfast.com/

17. Aspell (spell checker):

www.aspell.sourceforge.net/




18. Word counter:
www.catcount.com/

19. AbiWord:
www.abisource.com/

20. Google Scholar:
www.scholar.google.com/

21. WordSmith Tools:
www.lexically.net/wordsmith/

22. TextStat:
www.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat/software-en.html

23. AntConc:
www.antlab.sci.waseda.ac.jp/antconc_index.html

24. MultiTerm:
www.trados.com/products.asp?page=22

25. TermStar:
www.star-group.net/eng/home.html

26. Linux for Translators (the most comprehensive site for open source software available on

Linux):

www. linuxfortranslators.org/

27. El taller virtual de traduccion:
www.cve.cervantes.es/aula/el _atril/ingles/

28. Traduccion y interpretacion en servicios publicos:
www.red-comunica.blogspot.com/

29. International Council for the Development of Community Interpreting:
www.criticallink.org

30. EU translation resources:
www.ec.europa.eu/transltion/language aids

31. IATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies):
www.iatis.org/

32. IFT (International Federation of Translators):
www.fit-ift.org/

33. Institute of Linguistics:
www.iol.org.uk/

34. ITI (Institute of Translation and Interpreting):
Www.iti.org.uk

35. Interpreting & Translation Research Group:
www.uws.edu.au/itrg

36. Translation Directory
www.translationdirectory.com

37. What is a CAT tool? - Translation 101 — YouTube
https://www.youtube.com/watch?v=5GhX1XA vsA

38. An Introduction to Computer Assisted Translation (CAT) Tools — YouTube
https://www.youtube.com/watch?v=wWnfexNYsy

39. What are the core components of a CAT tool? - YouTube
https://'www.voutube.com/watch?v=4SwvMDcOG98

40. What is a CAT Tool? — Trados
https://www.sdltrados.com/solutions/cat-tools/

10. MarepuajbHO-TeXHHYECKOE 0OOecredeHue.

VY4yebHas ayIuTOpHsi, OCHAIIEHHAs KOMIUIEKTOM CIEIHUATU3UPOBAHHON MeOeNTl; MarHUTHO-MapKepHast
JIOCKA; TEXHHYECKUE CPECTBA: OPTATUBHBIA MYJIbTUMEIUUHBIA TIPOEKTOP, HOYTOYK, POSKIITMOHHBIN
9KpaH, cTabuiIbHOE 6ecrpoBoIHOE oAKIIoUeHHe K ceTi UnTepuet (10 M6ut/c).



11. MeToanuyeckune peKOMeH Al UU

Ha 3ansaTusx mnpencraBieHbl pas3iinyHble BuAbl TexHoJOrud All M MHCTpYMEHTOB, C KOTOpPBIMH
NEPEeBOIYMKH MOTYT CTOJKHYTHCS U KOTOpBIE MOTYT MCIOJB30BaTh B XoJ€ cBoed pabotel. [Tomumo
ONMCAaHUs CaMUX HHCTPYMEHTOB, B pPaMKax Kypca TaK)K€ PacCMaTpUBAIOTCS TaKWE BONPOCHI, Kak
UCIOJb30BAHUE NEPEeBOJUMKAMHM IPOrPaMMHOIO OOecreueHus: M BIMAHUE TEXHOJOTMM Ha
npoeCCUOHATIBHYIO AEATEIbHOCTh EPEBOTUHKA.

3aHATUS NPOBOAATCA KaXIyI0 HEJENIO (J1Ba aKaJIeMUYECKHX 4aca).

Bo Bpemsi camocTosTenbHON pPabOTHI CTyAEHTAaM IIpelaraeTcsi MpoaHaTU3UpOBaTh M PACIIUPHUTH
TEOpPETUUYECKHE OOBSICHEHUS, a TaKXKe BBIOJHUTH HEKOTOpbIE 3aJaHus M ymnpaxkHeHus. C JaHHOU
LEeNbI0 B Hayalle Kypca MpenojaBaTelb MNPEOCTaBIsET CTYACHTaM TNOAOOpKY JIUTEpaTypsl W
IpeularaeT TeMbl U 3aaHUS AJIS BBIITOJHEHHUS.

CTyneHTbl BBIOMHSIOT MPOEKT Mo Teme "uHCTpyMeHTHl All M uX ucnosnbp3oBaHue B 001acTH
opuandeckoro mneperona’. MHCTpyKusa mOpeaocTaBisieTcsl Ha NEpBOM Hexaene 3aHATUMA. [IpoekT
BBITIOJIHAETCS] MHANBUIYaJIbHO U PACCMaTPUBAETCs HA 2 CEMUHapax.

CryneHTbl 00s13aHbI BBIOJIHATD 3aJlaHMs, JAHHbIE HAa JIOM, U MOCEIaTh 3aHATUS, TOATOTOBUBILUCH K
Y4acTHUIO B HUX.

Pabota, ynpa)xHeHUs U IEPEeBOJl TEKCTOB C MCIIOJIb30BAaHUEM PAa3IMYHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH
OynyT oOCyXIaTbCsi M IPOBEPSTHCA B Kiacce B HEOOBIINX IPYIIIaX.

12. Onenka
OrneHka BKIIOYAaeT B ce0sl pa3IMyHbIE CUCTEMbl OLICHUBAHUS 3HAHUN C IIEIBI0 JTOCTHXKEHHS
0o0bekTUBHOCTHU. [lepronuyeckn BhINONHSIEMas paboTa W ydyacTHe B 3aHATHUAX BIMAIOT HA UTOTOBYIO
oueHkKy. CTyneHTbl JTOJKHBI OyayT akTHBHO Y4YacTBOBaTb B 3aHATHSAX, a TaKXKe BO BCEX JPYIHX
OHJIAMH- M TpyNmoBeIX MeporpusTusax. [locemaemocts Ha ypoBHe 80% siBisieTcst 00s3aTEIBHOM.
O11eHKa BKIIFOYaeT B ceO4:
1. ITocemenue 3aHsaTHI

2. VY4actue B 3aHATHAX

3. Crnannble 3a1aHus (HE MeHee 2 3a KaXAbli pa3/ien 10 OKOHYaHUsI CPOKa)

4. [TpoekT.

S. JIBa MUCBMEHHBIX TECTA, COCTOSIIMX U3 ABYX YACTEH.
Pasnen ITocemenune | Ilocewmenue KonunuectBo | Texymuit Pa3zpenst

JeKInN IIPAKTUYECKUX | CAAHHBIX KOHTPOJIb U | Kypca H
3aHATHH pabor UTOrOBast OasuIbI
aTTecrauus

HNuctpymenter All B 2 3 5
IOPUANYECKOM
IIEpPEBO/IE:
Bsenenue
C6op  nmaHHBIX B 2 3 5
AIEKTPOHHOM  BHJE:
CxaHupoBaHue u
OIITUYECKOE
pacrno3HaBaHHe
CHUMBOJIOB
C6op  nmaHHBIX B 2 3 5
AJIEKTPOHHOM  BHJE:
pacrno3HaBaHHe
rojaoca
Kopnycsl 2 3 5
HNHCcTpymMeHTHI 2 3 5
KOPILyCHOT'O




aHaIu3a: CHUCKH
YaCTOTHOCTH CJIOB.
JleMMartu3upoBaHHbIE
criuckd. CTOI-JIMCTHI
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COMPUTER-ASSISTED TOOLS FOR LEGAL TRANSLATION
COURSE SYLLABUS

1. Course Goals

The main purpose of the course is to introduce students to a wide range of computer-assisted tools that
can be used in legal translation, as well as a number of translation-related IT topics from file
management to information research and management. Special emphasis will be placed on
terminology management.

The course content is designed to provide students with the basic theoretical knowledge, and practical
skills, international and national panorama of the discipline. Special emphasis is laid on
interdisciplinary environment that embraces aspects of Linguistics and Information Technology.
Throughout the course students will be trained to use technology to their advantage and will learn
what types of technology will serve them best in different circumstances. The course aims to explain
the main concepts and general issues associated with the technology. Students will learn fundamental
concepts, and tutorials will allow them to get hands-on experience using the specific products that are
currently available.

2. Course in Academic Program Structure

The course is taught within the Professional Disciplines university module.

The course is taught in English, the students are expected to master English at level B2- C1 to follow
explanations, take notes, and ask questions, as well as provide the answers for overall course activities
in English. Students are expected to know Translation Studies key concepts and theories and to have
basic computer skills (e.g., word processing).

The course provides a solid foundation for further study in such fields as legal documents translation,
scientific translation in jurisprudence, court interpreting, translation and interpreting for public services
and legal translation.

3. Competence requirements on the course completion:

The course is expected to contribute to the development of a number of competences including the following ones
as required by the Russian Higher Education Standard for Training in Linguistics, so that

in the field of universal competences the student:

-can address and implement critical analysis of challenges on the basis of systems approach with a view to
developing action strategy (UC1)

-can implement project management regarding all the project stages (UC2)

-can apply modern communication technologies regarding the state language of the Russian Federation and foreign
language (s) in the course of academic and professional interaction (UC 4)

in the field of linguist’s core professional competences the student

-can generate and understand speech in a foreign language in oral and written forms in relation to official neutral
and nonofficial communication registers (CPC 4)

-can conduct interlingual and intercultural interaction in accordance with the conventions of speech communication
in a foreign language society, the rules and traditions of intercultural professional communication with native speakers of
the foreign language under study (CPC 5)

- can work with basic information retrieval and expert systems and other systems of verbal knowledge
representation and information processing (CPC 7)

in the field of translator and interpreter’s special professional competences the student

-has knowledge, abilities, and skills required to perform the technical tasks in the translation and interpreting
process by employing technical resources including the CAT-tools and IT/AI systems for neural translation, tele- and
videoconferencing technology for on-site or remote interpreting, by operating booth equipment and other relevant tools
effectively (SPCS5).

On completion the Course the student
e knows basic computer programmes and tools that can assist in legal translation
e understands the role of CAT for optimising the legal translation process
e understands the role of corpora for optimising the legal translation process
e understands digital potential and limitations for legal translation process;
e masters strategies and tactics to use CAT for legal translation;
e can search for and apply CAT tools that are relevant for particular projects
e masters TRADOS, terminology management and translation memory tools for legal translation



4. The course total workload
The course total workload is equal to 2 credits.

e masters computer-based bilingual legal information processing skills;

Academic studies activities Total hours Semesters
1 2 3 4

Sessions 18 18 X

Including - - - - -

Lectures - - -

Tutorials 12 12 X

Workshops 6 6 X

Independent learning 54 54

Course paper X

Mid term assessment X

Total workload 72 academic hours, 2 credits 72 72 X

2 2 X

5. Course Content

5.1. Course Units

No Units Content

1. | CAT Tools for Legal | Translation technology. Definitions. The impact of
Translation: Introduction | technology on translation. Human-machine interaction.

Evaluation of technology. Producing data for empirical
investigations. Discussion and analysis of readings. Search for
resources.

15 online translation tools recommended by translators
https://blog.gengo.com/15-online-translation-tools-translators/

2. | Collecting  Data  in | Scanning and optical character recognition.  Accuracy,
Electronic Form: | advantages and disadvantages. Savings of 83% thanks to CAT
Scanning and optical | tools... [case study] — SlideShare
character recognition https://www.slideshare.net/tradas/saving-bigwithcattools

Languages and file formats. OCR software. Economic factors.

3. | Collecting  Data  in | Voice recognition. Improving the accuracy of voice-
Electronic Form: Voice | recognition technology. Benefits and drawbacks of voice-
recognition recognition technology. File formats and file conversion.

Integration with other tools. Voice recognition software.

4. | Corpora Electronic corpora. Types of electronic corpora. Creating an

electronic corpus.

5. | Corpus-analysis  tools: | Corpus-analysis tools. Word-frequency lists. Lemmatized
Word-frequency  lists. | lists. Stop lists. Types. Advantages and disadvantages.
Lemmatized lists. Stop | Corpus-analysis software.
lists What is a CAT tool? | Translation 101 — Trados

https://www.sdltrados.com/solutions/cat-tools/translation-
101-what-is-a-cat-tool.html

6. | Corpus-Analysis Tools: | Types of Concordances. Monolingual concordances.
Concordances Bilingual concordances.

7. | Working with | Collocations. Annotation and mark-up. Frequency data.
Concordances Context. Availability and copyright. Pre-processing. Speed

and information-retrieval issues. Character sets and language-
related difficulties. Economic aspects.

8. | Terminology- Storage. Retrieval. Active terminology recognition and pre-
Management Systems translation. Term extraction. Linguistic and statistical




approaches.

9. | Advantages and | Advantages and disadvantages of TMS. Speed and flexibility.
Disadvantages of TMS Quality. Sharing information: networking, file formats, and
standards. Character sets and language-related difficulties.
Economic factors.
10. | Translation-Memory TM systems. Segmentation. Types of matches. Limitations of
Systems existing matching algorithms. CAT tools terminology - What
is a Fuzzy match?
https://www.proz.com/forum/cat_tools_technical_help/21094-
cat_tools terminology what is a fuzzy match.html
11. | Creatinga TM Creating a TM. Interactive translation. Post-translation.
12. | Working with an | Working with an existing TM. Texts suitable for use with a
Existing TM TM. Electronic form. File formats, filters, and standards.
Character sets and language-related difficulties. Ownership.
Integration with other tools.
13. | Real-time Translation on | AltaVista  Translation = with  Systran.  Engineering
the Internet requirements. Linguistic requirements. User feedback. User
reaction. User evaluation. Possibilities and challenges.

14. | Post-editing Relevance, importance, and characteristics of MT post-
editing. Types and levels of MT post-editing. Inbound
translation  approach. =~ MT  with no  post-editing
(browsing/gisting). Rapid post-editing. Outbound translation
approach. Minimal post-editing. Full post-editing.

15. | Post-editing  Guidelines | Post-editing guidelines and criteria. General Motors and SAE

and Criteria J2450. Pan-American Health Organization (PAHO).
European Commission Translation Service (ECTS). Post-
Editing Special Interest Group. Semi-automating Post-editing
Processing.
16. | New Technologies New types of translation and technology. Prerequisites for

successful development of CAT tools.

5.2. Course Units to Study Further Disciplines under Academic Curriculum

No | Further disciplines Course units to study further disciplines
under curriculum 1[213[4(5|/6[7[8|9]10 |11 |12 |13 | 14| 15|16
1. | Legal Documents XX | X[ X|X|X[X[X]|X]| X X X X X X | X
Translation
2. | Translation and XX [ X[ X|[X|X|[X[X|X| X | X | X | X | X | X |X
Interpreting for Public
Services
3. | Court Interpreting X| X X | X|X X | X X | X

5 CAT TOOLS THAT EVERY TRANSLATOR SHOULD USE -
https://culturesconnection.com/5-cat-tools-that-every-translator-should-use/

5.1. Course Modules and Academic Activities

No Course unit Lectu | Tutori | Independe | Total
res als |nt workload,
Learning | hours
1. | CAT Tools for Legal Translation: 0 1 3 4
Introduction
2. | Collecting Data in Electronic Form: 0 2 2 4
Scanning and optical character recognition




3. | Collecting Data in Electronic Form: Voice 0 1 3 4
recognition
4. | Corpora 0 1 3 4
5. | Corpus-analysis  tools:  Word-frequency 0 1 4
lists. Lemmatized lists. Stop lists
6. | Corpus-Analysis Tools: Concordances 0 1 3 4
7. | Working with Concordances 0 1 3 4
8. | Terminology-Management Systems 0 1 3 4
9. | Advantages and Disadvantages of TMS 0 1 3 4
10.| Translation-Memory Systems 0 2 2 4
11.] Creatinga TM 0 1 3 4
12.| Working with an Existing TM 0 1 3 4
13.| Real-time Translation on the Internet 0 2 3 4
14.| Post-editing 0 1 3 4
15.] Post-editing Guidelines and Criteria 0 1 3 4
16.| New Technologies 0 1 3 4
6. Small group training
Ne Course unit Topics and issues for discussion Total
workloa
d, hours

I. | CAT Tools for | Translation technology. Definitions. The impact of 1
Legal technology on translation. Human-machine interaction.
Translation: Evaluation of technology. Producing data for empirical
Introduction investigations. Discussion and analysis of readings.

Search for resources.

2. | Collecting Data in | Scanning and optical character recognition. Accuracy, 2
Electronic Form: | advantages and disadvantages. Languages and file
Scanning and | formats. OCR software. Economic factors.
optical character | The Use of CAT Tools in University Translation
recognition Courses: A Case Study

www.academia.edu/.../The Use of CAT Tools_in_U
niversi..

3. | Collecting Data in | Voice recognition. Improving the accuracy of voice- 1
Electronic Form: | recognition technology. Benefits and drawbacks of
Voice recognition | voice-recognition technology. File formats and file

conversion. Integration with other tools. Voice
recognition software.

4. | Corpora Electronic corpora. Types of electronic corpora. 1

Creating an electronic corpus.
The United Nations Terminology Database
https://untermportal.un.org/UNTERM/portal/welcome

5. | Corpus-analysis Corpus-analysis  tools. = Word-frequency  lists. 1
tools: Word- | Lemmatized lists. Stop lists. Types. Advantages and
frequency lists. | disadvantages. Corpus-analysis software.

Lemmatized lists.
Stop lists
6. | Corpus-Analysis | Types of Concordances. Monolingual concordances. 1

Tools:
Concordances

Bilingual concordances.




7. | Working with | Collocations. Annotation and mark-up. Frequency data. 1

Concordances Context. Availability and copyright. Pre-processing.
Speed and information-retrieval issues. Character sets
and language-related difficulties. Economic aspects.

8. | Terminology- Storage. Retrieval. Active terminology recognition and 1
Management pre-translation. Term extraction. Linguistic and
Systems statistical approaches.

9. | Advantages and | Advantages and disadvantages of TMS. Speed and 1
Disadvantages of | flexibility. Quality. Sharing information: networking,

TMS file formats, and standards. Character sets and
language-related difficulties. Economic factors.
Case Study: Creating Consistency and Maintaining
Quality at GameHouse
https://www.memsource.com/.../case-study-creating-
consiste...

10. | Translation- TM systems. Segmentation. Types of matches. 2
Memory Systems | Limitations of existing matching algorithms.

11. | Creatinga TM Creating a TM. Interactive translation. Post-translation. 1
12. | Working with an | Working with an existing TM. Texts suitable for use 1
Existing TM with a TM. Electronic form. File formats, filters, and
standards. Character sets and language-related

difficulties. Ownership. Integration with other tools.

13. | Real-time AltaVista Translation with Systran. Engineering 2
Translation on the | requirements. Linguistic requirements. User feedback.
Internet User reaction. User evaluation. Possibilities and

challenges.

14. | Post-editing Relevance, importance, and characteristics of MT post- 1
editing. Types and levels of MT post-editing. Inbound
translation approach. MT with no post-editing
(browsing/gisting). Rapid post-editing. Outbound
translation approach. Minimal post-editing. Full post-
editing.

15. | Post-editing Post-editing guidelines and criteria. General Motors 1
Guidelines and | and SAE J2450. Pan-American Health Organization
Criteria (PAHO). European Commission Translation Service

(ECTS). Post-Editing Special Interest Group. Semi-
automating Post-editing Processing.

16. | New New types of translation and technology. Prerequisites 1
Technologies for successful development of CAT tools.

7. Workshops: Use of CAT Tools

Ne Course units | Activities Workloa

Localization/CAT Tools d
https://en.wikiversity.org/wiki/Localization/CAT Tools (hours)

1. | 4. Corpora Students Projects presentations: Creation of Corpora for 2

Legal Translation.
2. | 13. Real-time | Students Projects presentations: Comparative Study of 2

Translation
on the
Internet

Commercial Machine Translation (MT) systems for Legal
Translation.




8. Recommended Sources for Source Studies
8.1. Main readings:

1.

2.

3.

4.

Bowker, Lynne (2002) Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction.
Ottawa: University of Ottawa Press.

Luong, T. V. James S. H. Lok, David J. Taylor and Kevin Driscoll (1995)
Internationalization: Developing Software for Global Markets. New York: John Wiley.
Somers, Harold (ed) (2003) Computers and translation. A translator's guide.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company,

Trujillo, Arturo (1999) Translation Engines: Techniques for Machine Translation. London:
Springer Verlag.

9.2. Other recommended readings:

1.

2.

3.

11.

12.

13.

14.

15

16.

17.

Allen, James F. (1995) Natural Language Understanding, 2nd edition. Menlo Park, CA:
Benjamin Cummings.

Allen, Jeffrey (1999) “SIG on MT Post-Editing Established at AMTA-98”, MT News
International, 21, February 1999, page 13.

Allen, Jeffrey (2000) “The Value of Internet Translation Portals”, International Journal for
Language and Documentation, 2000-6, 45—46.

Allen, Jeffrey (2002a) “Review of Repairing Texts: Empirical Investigations of Machine
Translation Post-Editing Processes”, Multilingual Computing and Technology 13.2, 27-29.

. Allen, Jeffrey (2002b) “Review of Reverso Pro 5 and Reverso Expert”, Multilingual

Computing and Technology 13.6, 18-21.

. AltaVista Search Service (1997). “Eliminating the Language Barrier on the Web. A New

Language Translation Service for Web Content Now Available on Digital’s AltaVista Search
Service”, White Paper.

Ball, R. V. (1989) “Computer-assisted Translation and the Modern Languages Curriculum”,
The CTISS File 8, 52-55.

Baker, Mona (1995) “Corpora in Translation Studies: An Overview and some Suggestions for
Future Research”, Target 7, 223-243.

Bennett, Paul (1994) “The Translation Unit in Human and Machine”, Babel 40, 12-20.

. Charrow, Veda R., Jo Ann Crandall and Robert P. Charrow (1982) “Characteristics and

Functions of Legal Language”, in Kittredge and Lehrberger (1982), pages 175-190.
Condamines, Anne and Josette Rebeyrolle (2001) “Searching for and Identifying Conceptual
Relations via a Corpus-based Approach to a Terminological Knowledge Base (CTKB): Method
and Results”, in Bourigault et al. (2001), pages 127-148.

Corness, Patrick (1985) “The ALPS Computer-assisted Translation System in an Academic
Environment”, in Catriona Picken (ed.) Translating and the Computer 7, London: Aslib, pages
118-127.

Dale, Robert, Hermann Moisl and Harold Somers (eds) Handbook of Natural Language
Processing. New York: Dekker.

Dunlap, Bill (1999) “Online Targeting by Language”, HLT News (online journal),
www2. hitcentral.org/lejournal/article.asp?articlelndex=1571.

. Farwell, David, Louise Guthrie and Yorick Wilks (1993) “Automatically Creating Lexical

Entries for ULTRA, a Multilingual MT System”, Machine Translation 8, 127-145.

Gavioli, Laura (1996) “Corpora and the Concordancer in Learning ESP. An Experiment in a
Course for Interpreters and Translators”, in G. Azzaro and M. Ulrych (eds.) Lingue a
Confronto. Atti del XVIII Convegno AIA, Genova, 30 Settembre — 2 Ottobre 1996, vol. II.
Trieste: EUT.

Gerber, Laurie and Jin Yang (1997) “Systran MT Dictionary Development”, in MT Summit VI:
Machine Translation Past Present Future, San Diego, CA, pages 211-218.



18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Godden, Kurt (1999) “CASL: General Motors’ Controlled Language and Machine Translation
Project”, presented at the First Multilingual Documentation TopTec Symposium for the
Automotive Industry, Amsterdam, 21st October 1999.

Hervey, Sandor and lan Higgins (1992) Thinking Translation: a Course in Translation
Method: French to English. London: Routledge. Hervey, S6ndor and Ian Higgins (1992)
Thinking Translation: a Course in Translation Method: French to English. London: Routledge.
Hutchins, W. John and Harold L. Somers (1992) An Introduction to Machine Translation.
London: Academic Press.

Hutchins, J. 2002. “The State of Machine Translation in Europe and Future Prospects”,
available on: http.//www.hltcentral.org.

Isabelle, Pierre (1987) “Machine Translation at the TAUM Group”, in Margaret King (ed.),
Machine Translation Today: The State of the Art, Edinburgh: Edinburgh University Press,
pages 247-277.

Johns, Tim (1997) Multiconcord: the Lingua Multilingual Parallel Concordancer for Windows,
http://web.bham.ac.uk/johnstf/lingua.htm.

Kennedy, Graeme (1998) An Introduction to Corpus Linguistics. London: Longman.

Kenny, Dorothy (1999) “CAT Tools in an Academic Environment”, Target 11, 65-82.

Laviosa, Sara (ed.) (1998b) “The Corpus-based Approach: A New Paradigm in Translation
Studies” (Special edition), Meta 43 .4.

Lewis, Derek (1997) “Machine Translation in a Modern Languages Curriculum”, Computer
Assisted Language Learning 10, 255-271.

Marten, Laura (1998) “Machine Translation Finds a Home at Mitel”, Language International
10.3, 38-41.

O’Brien, Sharon (2002) “Teaching Post-editing: A Proposal for Course Content”, in 6th
EAMT Workshop Teaching Machine Translation, Manchester, pages 99-106.

Pérez-Ortiz, Juan Antonio and Mikel Forcada (2001) “Discovering Machine Translation
Strategies Beyond Word-for-Word Translation: A Laboratory Assignment”, in MT Summit VIII
Workshop on Teaching Machine Translation, Santiago de Compostela, Spain, pages 57—60.
Reuther, Ursula (ed.): Toni Badia, Carme Colominas, Mary Filippakopoulou, Karl-Heinz
Freigang, Dagmar Fuchs, Johann Haller, Christoph Horschmann, Peter Kastberg, Marie
Kosmarikou, Belinda Maia, Bernt Moeller, Jennifer Pearson, Paul Schmidt and Maria
Tsoutsoura (1999) “LETRAC Survey Findings in the Educational Context”, Deliverable D1.2,
European Commission DG XIII Telematics Application Programme Fourth Framework,
project LE4—-8324, available at www.iai.uni-sb.de/letrac/D12.doc.

Ramm, Wiebke (ed.) (1994) Text and Context in Machine Translation: Aspects of Discourse
Representation and Discourse Processing. Luxembourg: Office for Official Publications of the
European Communities.

Sager, Juan C. (1993) Language Engineering and Translation: Consequences of Automation.
Amsterdam: John Benjamins.

Salkie, Raphael (1995) “Intersect: A Parallel Corpus Project at Brighton University”,
Computers & Texts 9, 4-5.

Scott, Mike (1996) WordSmith Tools: Software Language Tools for Windows, Oxford: Oxford
University Press.

Shubert, Serene, Jan Spyridakis, Heather Holmback, and M. B. Coney (1995) “The
Comprehensibility of Simplified English in Procedures”, Journal of Technical Writing and
Communication 25, 347-336.

Somers, Harold (1999) “Review Article: Example-based Machine Translation”, Machine
Translation 14, 113-157.

Trujillo, Arturo (1999) Translation Engines: Techniques for Machine Translation. London:
Springer Verlag.




39. v. Hahn, Walther and Christina Vertan (2002) “Architectures of ‘Toy’ Systems for Teaching
Machine Translation”, in 6th EAMT Workshop Teaching Machine Translation, Manchester,
pages 69-77.

40. Westfall, Edith (1996) “Legal Implications of MT On-line”, in Expanding MT Horizons:
Proceedings of the Second Conference of the Association for Machine Translation in the
Americas, Montreal, Quebec, pages 231-232.

41. Wright, Sue Ellen and Gerhard Budin, eds (1997) Handbook of Terminology Management,
Volume 1. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

42. Zanettin, Federico (1998) “Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators”, in
Laviosa (1998a), pages 616-630.

8.3. Web-sites

1. The European Association for Machine Translation:

www.eamt.org
2. GlobalSight Open-Source TMS:
www.globalsight.com/

3. Terminology search engine:
www.termsearch.info/

4. LexisNexis:
www.lexisnexis.com/en-us/home.page

5. Poedit (cross-platform gettext catalogs (.po files) editor):

www.poedit.net/

6. DéaVu:

www.atril.com/

7. Open Language Tools:

www.open-language-tools.java.net/

8. Omega T (a free translation memory application written in Java):

www.omegat.org/

9. Lokalize:

www.userbase.kde.org/Lokalize

10. Gtranslator (an enhanced gettext po file editor for the GNOME desktop environment):

www.projects.gnome.org/gtranslator/index.html

11. Pootle (non-profit organisation focused on the localisation, or translation, of Open Source
software into South Africa's 11 official languages):

www.translate.org.za/

12.SDL  TRADOS (SDL provides market-leading translation  software fortranslation
memory, terminology management, and software localization):

www.translationzone.com/en/translator-home.asp

13. Virtaal (graphical translation tool):

www.translate.sourceforge.net/wiki/virtaal/index

14. WebTranslatelt (a translation tool to help translate documents and software from a web

browser):
www.webtranslateit.com/

15. Wordbee (a web-based translation platform):

www.wordbee.com/

16. Wordfast (the world's Nel provider of platform-independent Translation Memory technology):

www.wordfast.com/

17. Aspell (spell checker):

www.aspell.sourceforge.net/

18. Word counter:

www.catcount.com/

19. AbiWord:

www.abisource.com/




20. Google Scholar:
www.scholar.google.com/

21. WordSmith Tools:
www.lexically.net/wordsmith/

22. TextStat:
www.niederlandistik.fu-berlin.de/textstat/software-en.html

23. AntConc:
www.antlab.sci.waseda.ac.jp/antconc_index.html

24. MultiTerm:
www.trados.com/products.asp?’page=22

25. TermStar:
www.star-group.net/eng/home.html

26. Linux for Translators (the most comprehensive site for open source software available on

Linux):

www. linuxfortranslators.org/

27. El taller virtual de traduccion:
www.cve.cervantes.es/aula/el_atril/ingles/

28. Traduccion y interpretacion en servicios publicos:
www.red-comunica.blogspot.com/

29. International Council for the Development of Community Interpreting:
www.criticallink.org

30. EU translation resources:
www.ec.europa.eu/translition/language _aids

31. IATIS (International Association for Translation and Intercultural Studies):
www.iatis.org/

32. IFT (International Federation of Translators):
www. fit-ift.org/

33. Institute of Linguistics:
www.iol.org.uk/

34. ITI (Institute of Translation and Interpreting):
wWww.iti.org.uk

35. Interpreting & Translation Research Group:
www.uws.edu.au/itrg

36. Translation Directory
www.translationdirectory.com

37. What is a CAT tool? - Translation 101 — YouTube
https://www.youtube.com/watch?v=SGhX1XA_ vsA

38. An Introduction to Computer Assisted Translation (CAT) Tools — YouTube
https://www.youtube.com/watch?v=wWnfexNYsy

39. What are the core components of a CAT tool? - YouTube
hitps://www.youtube.com/watch?v=4SwvMDcOG98

40. What is a CAT Tool? — Trados
https://www.sdltrados.com/solutions/cat-tools/
9. Software and technical support requirements
A classroom is equipped with a TV, VCR, and transparency projector. Laptops, CD players and DVD
players are available upon request.
10. Recommendations to study the course
Tutorials will introduce various types of CAT technology and tools that translators are likely to
encounter and find helpful in the course of their work. In addition to describing the tools themselves,
the course also addresses issues such as how translators interact with the tools and what impact the use
of technology may have on the translator's working life.
The class will meet two hours every other week for tutorials.




In the independent-study periods, students are asked to review and expand the theoretical explanations
as well as to complete some activities and exercises. To this end, at the beginning of the course, the
lecturer provides students with a selection of readings and possible topics and activities to be
completed.
The students are expected to complete a project on Computer-assisted Tools for Legal Translation.
Instructions shall be given the first week of class. The project will be completed individually and
reviewed in 2 workshops.
Students are required to read the texts assigned and/or other materials assigned and come to seminars
ready for discussion.
Activities, exercises and the translation of texts using different computer-assisted tools will be
discussed and checked in class in smaller groups.
Assessment and Grading

Assessment will include different evaluation systems in order to reach an overall continuous and
formative assessment. Continuous work and participation will determine the final mark. Students will
have to participate actively and effectively in classes as well as in all other online and group activities.
80% attendance is compulsory.

Assessment includes :

1. Class attendance

2. Class participation

3. Activities handed

4. Projects

5. Two written tests

6. Grading

Course Unit Lecture Class Activities Mid-term Course
attendance participation handed and  Final | Units and
Tests points

CAT Tools for 2 3 5
Legal

Translation:
Introduction

Collecting Data 2 3 5
in Electronic
Form: Scanning
and optical
character
recognition

Collecting Data 2 3 5
in Electronic
Form: Voice
recognition

Corpora 2 3 5

Corpus-analysis 2 3 5
tools: Word-
frequency lists.
Lemmatized
lists. Stop lists

Corpus-Analysis 2 3 5
Tools:
Concordances

Working  with 2 3 5
Concordances

Terminology- 2 3 5




Management

Systems

Advantages and 2 3

Disadvantages

of TMS

Translation- 2 3

Memory

Systems

Creating a TM 2 3

Working  with 2 3

an Existing TM

Real-time 2 3

Translation on

the Internet

Post-editing 2 3

Post-editing 2 3

Guidelines and

Criteria

New 2 3

Technologies

Total: 100 32 48 20

points

Assessment
Points Marks in accordance with ECTS
Russian system of grading
95 -100 A
86 — 94 B
69 — 85 C
61 — 68 D
51-60 E
31-50 FX
0-30 F

51-100 Passed




